	КОНТРАКТ
НА  ОКАЗАНИЕ  ТРАНСПОРТНО –
ЭКСПЕДИТОРСКИХ  УСЛУГ № BMX-0000000
г. Москва                                   "00" 00000 2010г.

	
	CONTRACT
ON  FREIGHT-FORWARDING
SERVICES  No. BMX-0000000
Moscow                                           "00" 000 2010


	Компания "00000000", S.A., именуемая в дальнейшем "Клиент", с одной стороны, и компания ООО "БИМЭКС ГРУПП", именуемая в дальнейшем "Экспедитор", с другой стороны, именуемые в дальнейшем "Стороны", заключили и подписали настоящий Контракт о следующем:
	
	Company "0000000000", S.A., hereinafter referred to as the "Client", on the one side, and  "BIMEX GROUP", LLC hereinafter referred to as the "Forwarder", on the other side, hereinafter referred to as the "Parties"  have concluded and signed the following Contract as follows:

	1.  ПРЕДМЕТ  КОНТРАКТА
	
	1.  SUBJECT  OF  THE  CONTRACT

	1.1.
Настоящий Контракт регулирует взаимоотношения Сторон при выполнении Экспедитором поручений Клиента на организацию перевозок всеми видами транспорта и транспортно-экспедиторское обслуживание (ТЭО) экспортно-импортных грузов Клиента (в дальнейшем грузов).
	
	1.1.
The present Contract defines the relationship of the Parties under which the Forwarder carries out the orders of the Client for the arrangement of transportation export and import cargoes by all types of transport.



	1.2.
Клиент поручает, а Экспедитор за вознаграждение принимает на себя организацию перевозок экспортно-импортных грузов Клиента всеми видами транспорта и осуществление их транспортно-экспедиторского обслуживания (ТЭО). 
	
	1.2. 
The Client employs and the Forwarder   undertakes for payment to provide a freight forwarding service and to arrange transportation of export and import cargoes by all types of transport.

	1.3.
Для определения условий ТЭО, связанных с конкретными грузоперевозками, Клиент и Экспедитор подписывают отдельные Приложения, являющиеся неотъемлемыми частями настоящего Контракта. 
	
	1.3. 
The Parties sign separate Addendums for the present Contract for determination of definite terms and conditions of each transportation.

	1.4.
По настоящему Контракту компания ООО "БИМЭКС ГРУПП" является официальным экспедитором компании "000000000", S.A.,  представляет и защищает его интересы, действует от его имени и по его поручению, перед всеми транспортными, страховыми и другими компаниями и сторонами, участвующими в процессе транспортировки груза и оформлении необходимых формальностей.
	
	1.4. 
According to the present Contract "BIMEX GROUP", LLC is the official Forwarder of "000000000", S.A., represents and protects its interests, acts for and on behalf of the Client in all transport, insurance and other companies and parties involved in the process of transportation.

	1.5. 
Клиент, в свою очередь, обязуется возмещать расходы и оплачивать согласованные услуги, оказываемые Экспедитором.
	
	1.5. 
The Client, in his turn, undertakes to reimburse the expenses and to pay for the agreed service provided by the Forwarder.

	2.  ОБЯЗАННОСТИ  ЭКСПЕДИТОРА
	
	2.  DUTIES  OF  THE  FORWARDER

	2.1.
В течение срока действия настоящего Контракта на основании ордеров Клиента предоставлять последнему следующие транспортно-экспедиторские услуги:
	
	2.1.
The Forwarder presents the following freight-forwarding services based on the orders of the Client:

	– расчет и составление наиболее оптимальных транспортных схем международной и внутренней доставки грузов;
	
	– to compile and calculate optimal transport schedules for international and internal cargo delivery;

	– организация транспортировки грузов всеми видами транспорта как за рубежом, так и по территории стран СНГ, включая организацию фрахтования тоннажа/судов для перевозки грузов Клиента морем и внутренними водными путями;
	
	– to organise cargo transportation by all kinds of transport abroad and in the countries the CIS, including the organisation of chartering tonnage/vessels for cargo delivery by sea and by internal water ways;

	– организация выполнения всех необходимых формальностей, связанных с перевалкой грузов через порты, железнодорожные узлы, аэропорты и терминалы;
	
	– to arrange all the necessary formalities connected with cargo transhipment through the ports, railway stations, airports and terminals;

	– организация складирования и хранения грузов Клиента, их консолидации или расконсолидации;
	
	– to arrange storage of the cargo, its consolidation and deconsolidation;

	– организация получения, отправки и таможенного оформления грузов от имени и по поручению Клиента;
	
	– to arrange the receipt, shipment and customs formalities of cargo for and on behalf of the Client;

	– организация охраны, в том числе вооруженной, и сопровождения грузов в период их транспортировки от имени и по поручению Клиента;
	
	– to arrange security including cargo accompaniment during transportation for and on behalf of the Client;

	– страхование грузов от имени и по поручению Клиента.
	
	– to insure the cargo for and on behalf of the Client;

	2.2.
Предоставлять Клиенту полную информацию о ходе выполнения перевозки и месте нахождения его груза, а также другую необходимую информацию по требованию Клиента, но не позднее 72 часов с момента получения письменного запроса.
	
	2.2.
To provide the Client with complete information about performing the transportation and the cargo whereabouts and also necessary information to the Client on demand, but not later then 72 hours from the time of receiving a written inquiry.

	2.3.
Своевременно информировать Клиента о всех изменениях тарифов на перевозку и маршрутов перевозки грузов, которые уже являются принятыми к перевозке.
	
	2.3.
To inform the Client in good time about all changes in tariffs for transporting and routes which are already accepted for transportation.

	3.  ОБЯЗАННОСТИ  КЛИЕНТА
	
	3.  DUTIES  OF  THE  CLIENT

	3.1.
Выдает Экспедитору ордера (поручения) на предстоящую работу с указанием всей необходимой информации в достоверном виде и письменной форме. В противном случае, Экспедитор не будет нести ответственность за возможные просчеты и ошибки.
	
	3.1.
To provide the Forwarder by written orders for forthcoming transportation indicating all necessary reliable information. Otherwise the Forwarder will not be responsible for possible mistakes.

	3.2.
Своевременно обеспечивать Экспедитора всей документацией, необходимой для получения, таможенного оформления и доставки грузов.
	
	3.2.
To provide the Forwarder in good time with all the necessary documents for custom formalities and cargo delivery.

	3.3.
Своевременно производить оплату услуг Экспедитора в соответствии с настоящим Контрактом.
	
	3.3.
To arrange timely payment for the Forwarder's services according to the present Contract.

	4.  ПОРЯДОК  И  СРОКИ  РАСЧЕТОВ
	
	4.  PROCEDURE  AND  TERMS  OF  PAYMENT

	4.1.
Порядок и сроки расчетов определяются Сторонами в подписываемых Приложениях к настоящему Контракту.
	
	4.1.
The procedure and payment period to be agreed by the Parties in the Addendums to the present Contract.

	4.2.
Валюта, место и способ платежа могут устанавливаться по взаимной договоренности Cторон настоящего Контракта.
	
	4.2.
The currency, place and means of payment shall be established by mutual agreement of the Parties of this Contract.

	5.  ФОРС-МАЖОР
	
	5.  FORCE  MAJEURE

	5.1.
При наступлении обстоятельств невозможности полного или частичного выполнения обязательств по настоящему Контракту любой из Сторон, а именно: из-за действий гражданских или военных властей, внесения изменений в действующее законодательство, пожара, стихийных бедствий, аварий на транспорте, забастовок, трудовых споров или беспорядков, войны, волнений среди населения, запрещения импорта или экспорта, а также других не зависящих от Сторон обстоятельств, срок исполнения обязательств по настоящему Контракту отодвигается соразмерно времени, в течение которого будут действовать такие обстоятельства.
	
	5.1.
In case of complete or partial impossibility of performing the obligation under this Contract by any of the Parties, i.e. because of action by the  civil or military authority, the introduction of amendments to the legislation, fire, natural disasters, transport accidents, strikes, working disputes, wars, civil commotion, prohibition of import or export and other conditions not dependent on the Parties conditions, the completion date is changed accordingly for as long as these circumstances prevail.

	5.2.
Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по настоящему Контракту, должна немедленно в письменной форме извещать другую Сторону о наступлении или прекращении обстоятельств, препятствующих исполнению обязательств.
	
	5.2.
The Party for which the impossibility was established of fulfilling obligations under the present Contract must urgently notify the other side in writing about the onset or cessation of circumstances interfering with the fulfilment of obligation.

	5.3.
Если указанные в п. 5.1. настоящего Контракта обстоятельства будут длиться  более 3 (трех) месяцев, то каждая из Сторон будет иметь право отказаться от дальнейшего  исполнения своих обязательств по настоящему Контракту. В этом случае ни одна из Сторон не будет иметь права на возмещение ее возможных убытков другой Стороной.
	
	5.3.
If circumstances mentioned in paragraph 5.1. of the present Contract last more than 3 (three) months each Party will have the right to refuse  the further fulfilling of its duties under the present Contract. In this case none of the Parties will have the right to compensation from the other party for possible loses.

	6.  ОТВЕТСТВЕННОСТЬ  СТОРОН
	
	6.  PARTIES  LIABILITY

	6.1.
В случае несоблюдения сроков платежа за  перевозку, согласованных в Приложениях к настоящему Контракту, Экспедитор имеет право перенести сроки выполнения данной перевозки. Экспедитор также имеет право взыскать с Клиента все убытки, понесенные от неисполнения настоящего Контракта последним и подтвержденные документально. Уплата штрафа не освобождает Клиента от исполнения своих обязательств.
	
	6.1.
In the case of non-observance of the terms of payment for the forthcoming transportation,  agreed in Addendums for the present Contract, the Forwarder has a right to postpone the performance of the transportation. The Forwarder also has a right to take from the Client all losses due to non performing the terms of present Contract by the latest which to be confirmed in written. Payment of the penalty do not release the Client from fulfilling its liability. 

	6.2.
В случае несвоевременного предоставления Клиентом документации, необходимой Экспедитору для исполнения своих обязательств по получению, оформлению и доставке груза, Клиент возмещает Экспедитору все понесенные им, в связи с такой задержкой, расходы. 
	
	6.2.
In case of the late provision by the Client of documents, which are required by the Forwarder for fulfilling its liability for receipt and transportation of cargo, the Client refunds all expenses to the Forwarder connected with such delay.

	6.3.
Экспедитор несет материальную ответственность перед Клиентом за своевременное и качественное оказание услуг, предусмотренных настоящим Контрактом и входящих в его компетенцию, в соответствии с действующим законодательством.
	
	6.3.
The Forwarder bears a responsibility to the Client for rendering proper and timely service under this Contract, and it is beyond its competence in accordance with the current laws and regulations.  

	7.  РАССМОТРЕНИЕ  СПОРОВ
	
	7.  SETTLEMENT  OF  CONFLICTS

	7.1.
Все споры и разногласия по настоящему Контракту будут разрешаться Сторонами путем переговоров. 
	
	7.1.
All disputes and differences which may arise out of the present Contract the Parties shall take actions for its settlement by means of negotiations.

	7.2.
Стороны вправе передать любой нерешенный спор, возникший в связи с исполнением настоящего Контракта, на рассмотрение Международного Коммерческого Арбитражного суда при Московской Торгово-промышленной палаты России. 
	
	7.2.
Disputes that cannot be settled amicably shall be finally settled by International Commercially Arbitration Court of Moscow Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation.

	8.  ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ  УСЛОВИЯ
	
	8.  OTHER  TERMS

	8.1.
Все предусмотренные действующим законодательством налоги, сборы, пошлины и иные платежи по грузу, уплачиваемые Экспедитором в связи с исполнением обязательств по настоящему Контракту, возмещаются Клиентом.
	
	8.1.
All legal duties, taxes and fees and other possible payments for cargo, paid by the Forwarders while fulfilling obligations under the present Contract, shall be compensate by the Client.

	8.2.
Все вопросы, требующие урегулирования в рамках настоящего Контракта, будут оформляться отдельными дополнениями или приложениями к настоящему Контракту, являющимися неотъемлемой частью настоящего Контракта.
	
	8.2.
All questions, which require regulation within the limits of the present Contract, shall be made in writing as addendums or applications to the present Contract, which shall be an integral part of the present Contract.

	8.3.
Стороны обязуются хранить конфиденциальность в связи с информацией, получаемой при исполнении настоящего Контракта.
	
	8.3.
The Parties are to keep strictly confidential any information, which they receive while performing the present.

	8.4.
Во всем ином, не предусмотренном настоящим Контрактом, Стороны руководствуются действующим законодательством, а также заключаемыми между собой соглашениями, а также Типовыми Правилами FIATA, касающегося услуг грузового экспедирования, условиями перевозки определяемыми коносаментами, конвенциями CMR и TIR и авиа накладными.
	
	8.4.
In all other cases which are not covered by the present Contract, the Parties are to follow the current laws and regulations, agreement between the parties and also FIATA Model Rules for Freight Forwarding Services, terms and conditions defined by  Bills of Lading, CMR and TIR Carnet convention and Air bills.

	8.5.
Экспедитор за отдельную плату может предоставить Клиенту иные услуги, которые не предусмотрены в настоящем Контракте.
	
	8.5.
The Forwarder for the special price can render the Client other services, which are not mentioned in the present Contract.

	8.6.
Стороны соглашаются считать действительными в соответствии с настоящим Контрактом письма, заказы, иные документы, подписанные уполномоченными на то лицами и заверенные печатью, передаваемые средствами факсимильной связи.
	
	8.6.
The Parties agree to consider as valid in accordance with Contract, letters, orders and other documents, signed by the duly authorised persons and transmitted by fax.

	9.  РАСТОРЖЕНИЕ,  ИЗМЕНЕНИЕ  И  СРОК  ДЕЙСТВИЯ  КОНТРАКТА
	
	9.  CANCELLATION,  ALTERATION  AND  DURATION  OF  AGREEMENT

	9.1.
Изменение или расторжение настоящего Контракта в одностороннем порядке не допускается.
	
	9.1.
Alteration or cancellation of the present Contract is impossible unilaterally.

	9.2
В случае  установления  нецелесообразности  или  невозможности дальнейшего проведения работ, или установления неизбежности получения отрицательного результата, заинтересованная Сторона вносит в письменной форме предложение о досрочном расторжении настоящего Контракта, которое должно быть рассмотрено в течение 30 (тридцати) календарных дней.
	
	9.2.
In the case of inexpediency or the impossibility of further work, or where a negative result is unavoidable the interested Party shall give a written proposal for the entire cancellation of the present Contract, which is to be considered within 30 (thirty) days.

	9.3.
Настоящий Контракт считается расторгнутым, если Стороны не имеют друг к другу материальных претензий и соглашение об этом составлено в письменном виде и подписано уполномоченными представителями обеих Сторон.
	
	9.3.
The present Contract is considered cancelled if  Parties do not have mutual claims and agreement about this is signed in writing by authorised representatives from both Parties. 

	9.4.
Настоящий Контракт может быть изменен по инициативе любой из Сторон. О необходимости внесения изменений заинтересованная Сторона предупреждает в письменной форме другую Сторону за 30 (тридцать) календарных дней. Изменения считаются внесенными, если соглашение об этом составлено в письменной форме и подписано уполномоченными представителями обеих Сторон.
	
	9.4.
The present Contract can be changed by one's initiative of the Parties. The interested Party should notify in advance in written the other Party before 30 (thirty) calendar days. The changes are considered carried out, if the agreement about it is signed in written by authorised representatives from both Parties.

	9.5.
Настоящий Контракт заключен на 1 (один) год и вступает в силу с момента его подписания обеими Сторонами.
	
	9.5.
The present Contract is concluded for 1 (one) year and come in force at the moment of its signing by both Parties.

	9.6.
Действие настоящего Контракта будет автоматически продлеваться на следующий год, если ни одна из Сторон не уведомит в письменной форме другую Сторону об обратном не менее чем за 30 (тридцать) календарных дней до истечения срока действия настоящего Контракта. 
	
	9.6.
The effect of the present Contract will be prolonged automatically for the next year, if any of the Parties will not notify in written the other Party about the opposite at least then 30 (thirty) calendar days before validity expiry of the present Contract.

	9.7.
Настоящий Контракт составлен и подписан в 2-х экземплярах (на русском и английском языках), имеющих одинаковую юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из Сторон.
	
	9.7.
The present Contract is made and signed in two copies (in Russian and English languages) having the same legal value and each Party shall take one copy thereof.

	9.8.
При возникновении споров в толковании текста, преимущество отдается английскому варианту.
	
	9.8.
If any discrepancies appear in interpretation of the text, the English version will prevail.

	10.  ЮРИДИЧЕСКИЕ  АДРЕСА  И  БАНКОВСКИЕ  РЕКВИЗИТЫ  СТОРОН.
	
	10.  LEGAL  ADDRESSES  AND  BANK  DETAILS OF  THE  PARTIES

	ЭКСПЕДИТОР:
	
	FORWARDER:

	ООО "БИМЭКС ГРУПП"

Россия, 125445 Москва, ул. Смольная,

д. 24-А

ИНН: 7743706938, КПП 774301001

тел./факс +7 (495) 988-8043

р/с (евро):                   40702978800000002124

р/с (доллары США): 40702840200000002124

в  ЗАО "ВТБ 24", г. Москва

Банки-корреспонденты:

USD (Доллары США)

Acc.# 04413603 DEUTSCHE BANK TRUST

COMPANY AMERICANS

1-st BANKERS TRUST PLASA, FLOOR 16

NEW YOR, NY 10015, USA

SWIFT: BKTR US33
	
	"BIMEX GROUP" LLC

24-A, Smolnaya str., 125445 Moscow, Russia 

INN: 7743706938, KPP 774301001

Tel./fax +7 (495) 988-8043

Account : (EUR): 40702978800000002124

Account : (USD): 40702840200000002124

In "VTB 24" (closed joint-stock company), Moscow

Corresponded bank:

Acc.# 04413603 DEUTSCHE BANK TRUST

COMPANY AMERICANS

1-st BANKERS TRUST PLASA, FLOOR 16

NEW YOR, NY 10015, USA

SWIFT: BKTR US33

	КЛИЕНТ:
	
	CLIENT:

	 "0000000000", S.A.
C/ Metalurgia, 2 
08788 Vilanova del Camí  (Barcelona) Spain 

T. +34 93 806 06 06

CAIXA CATALUNYA
Sta. Joaquina Vedruna, 19
08700-IGUALADA (Barcelona)
Swift : CESCESBB553
IBAN : ES88 2013 0194 9202 0023 3390
От имени и по поручению Экспедитора 

Генеральный директор

Головацкий С.А. 
От имени и по поручению Клиента

Генеральный директор

	
	 "000000000000", S.A.
C/ Metalurgia, 2 

08788 Vilanova del Camí  (Barcelona) Spain 

T. +34 93 806 06 06

CAIXA CATALUNYA

Sta. Joaquina Vedruna, 19

08700-IGUALADA (Barcelona)

Swift : CESCESBB553

IBAN : ES88 2013 0194 9202 0023 3390
For and on behalf of Forwarder
Director General 

Golovatsky S.A. 
For and on behalf of Client

Director General 

 

Mrs. 




1
6

